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Цель работы: определить характерные черты английского фольклора на примере лимериков для понимания истоков литературы, как части культуры жителей Британских островов и России.

Задачи: - изучить источники по теме;

               - определить жанровые особенности лимериков;

               - провести анализ жанровых особенностей и найти 

                  соответствие в русском фольклорном творчестве;       

               - прочитать лимерики в оригинале и сделать собственный 

                 литературный перевод;

               - проанализировать авторские лимерики Э. Лира и стихотворные 

                 произведения Даниила Хармса;      

               - рассмотреть ритмический рисунок лимериков;

               - расширить свои знания про русских переводчиков лимериков.

Методы: - изучения литературы;

                 - анализа, синтеза, обобщения, сравнения и выделения 

                    главного.

                 - перевода 

Гипотеза: Если проанализировать жанровые особенности фольклорных и авторских лимериков (на языке оригинала), то можно создать собственные произведения, следуя всем особенностям этого жанра, что также может послужить дополнительным культурологическим материалом к урокам страноведения и занятиям элективного курса. 

Объект исследования: фольклорные и авторские литературные произведения

Предмет исследования: лимерик

                                                      Актуальность работы

      Специфика нынешнего этапа развития страны обуславливает повышение значимости качественного образования. С хорошим образованием ассоциируется успешная жизнь, т.е. быть востребованным специалистом – значит иметь хорошее образование. Но нельзя быть высококлассным специалистом без эффективного знания хотя бы одного иностранного языка, которое даст возможность преодоления языковых барьеров при “стирании границ” в современном едином европейском и мировом пространстве. А изучение языка невозможно без изучения культуры, истории, литературы того или иного народа (в нашем случае жителей Британских островов). В данной работе рассматривается одна из фольклорных форм*(Фольклор - народная мудрость. Родился в глубине веков и передавался из уст в уста.) Данная форма лимерик, как и любая другая, отражает жизнь народа; его воззрения; идеалы, нашедшие себя  в поэзии, музыке, литературе.
                                                                             Лимерики
            В отличие от сказок и баллад, вышедших в настоящее время за рамки устного народного творчества, малые формы фольклора  в Англии остаются фольклорными в полном смысле слова: их вновь создаёт и распространяет народ. К таким новым формам фольклора следует отнести лимерики.

          Лимерик – популярная форма короткого юмористического стихотворения, построенного на обыгрывании бессмыслицы, возникшая в Великобритании. Происхождение слова лимерик точно неизвестно, но существует 2 версии происхождения названия.
         Первая версия происхождения:  предположительно слово заимствовано из названия хоровой песни ирландских солдат 18 века. “ Приедешь ли в Лимерик?” (Лимерик – название города в Ирландии), расположенного в Ирландии. ( См. Приложение№1) 
Вторая версия происхождения слова LIMERICK следующая: считается, что произошло от имени самого известного их сочинителя – Эдварда Лира (Lear + lyric – т. е Лирика). (См. Приложение 2)
Автор данной работы придерживается первой версии и на это имеется ряд причин.

Во-первых, среди жителей Объединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии ирландцы известны своим веселым нравом.  Этот юмористический характер и присущ  стихотворной форме, представленной в работе.
Во-вторых, возможно, что, находясь вдалеке от родных мест, скучая по родным местам, солдаты сочиняли юмористические песни, чтобы подбодрить себя и своих сослуживцев.
В–третьих, эта версия является самой интересной и загадочной, дающей повод нашему воображению проявить себя. И это тоже очень схоже с одной из характерных черт лимериков.

                                      Что такое лимерики и кто их придумал
            Позже размер песен ирландских солдат сократился до пяти строк. Форма лимериков была строго закреплена. В пяти строчках лимерика первая рифмуется со второй и пятой, а третья с четвертой. Из первой строчки мы узнаем о том, кто и откуда, из второй – что герой или героиня сделал, или что произошло, и далее – чем все закончилось (в современных лимериках композиция бывает другой). Итак, лимерик – короткое, шутливое стихотворение в пять строчек, три из которых длинные, а две - короткие.
          В 19 в. в Англии появляются авторы, пишущие лимерики. Наиболее известным среди  них считается художник Эдвард Лир (1812 – 18880). Когда Лиру не было и двадцати лет, граф Дерби пригласил его в поместье Ноусли рисовать коллекцию птиц. Лир провел в Ноусли четыре года и в этот период для развлечения юных членов графской семьи написал книгу лимериков. Он нарисовал иллюстрации пером: «… в дни, когда я проводил большую часть времени в сельском доме, где кишели детишки и веселье, строки, начинающиеся с Жил один старичок из Тобаго…, были предложены мне весьма ценимыми друзьями, как образчик стихотворения, позволяющего варьировать неограниченное множество рифм и картинок; с этого времени большая часть подлинных рисунков и стихов для первой Книги Нонсенса Буквально стекала с моего пера без помощи кого-либо, кроме всеобщей буйной радости и одобрения при их появлении на свет», - писал Эдвард Лир.

Некий старец из города Бристоля

По утрам сквернословил неистово.

Лишь удар колотушкой

Старичку по макушке

Усмирял сквернослова из Бристоля.

Некий старец в поёме оконном

Руки к небу возвёл изумлённо;

Все кричат: «Из окна навернётесь!»

Храбрый старец в проёме оконном.

Поведение юной особы из Пармы

Было скромным, но очень и очень коварным;

На вопрос: «Плохо вам?»

Кротко рявкала: «Хам!»

Односложная леди из Пармы.

  Шутливые пятистишия, написанные и проиллюстрированные Эдвардом Лиром, составили Книгу Нонсенса, опубликованную в 1846 и встретившую восторженный приём у читателей. В 1862 вышло второе, значительно расширенное издание Книги Нонсенса, тираж книги приблизился к 16 000 экз. В Лимериках Лира современники пытались угадывать политические и личные намеки, но его фантастический абсурд был свободен от подтекста, чист и прост, что и составляло его очарование. Лимерики Лира – забавные истории о нарочитых поступках весьма экстравагантных лирических героев и героинь, имеющих определённые места проживания. Герои его песенок и стишков были естественным продолжением череды чудаковатых персонажей народного английского фольклора. И именно, узнав о жизненном пути поэта, встречаем первое серьезнейшее жизненное противоречие. Человек по всем статьям несчастливейший (т.к. читая его биографию, мы постоянно сталкиваемся со словами “ одиночество”, “трагедия”, “изгнанник» (См. приложение 2)) разве мог написать такие веселые стихи? Однозначно – нет поэта солнечнее!
                                                       Характер лимериков
       Лимерик с точки зрения сюжетной линии, шутливое пятистишие традиционно включает описание эксцентричных действий героя, поживающего в том или ином месте, и реакции на его действия кого-либо из окружающих 
Лимерикам присущи характерные черты английского юмора:
     1) широкий контекст, дающий возможность различных толкований; 
Например, “..there was an Old man of Berlin

                      Whose form was uncommonly thin,”

Вот и мы, в меру развития своего воображения, представляем, насколько тонок этот человек из Берлина, и уже в следующих строчках получаем разъяснения

                      “… till he once by mistake

                            Was mixed up in a cake….”

И опять включается наше воображение, но лимерик закончился и мы можем толковать причину и следствие описанной истории как нам хочется.

      2) парадоксальность – игра со словами, где смысл «выворачивается», переворачивается и мгновенно снова возвращается на место; 
Например, бедный – бедный человек с длинным носом все же освобождается, нет, не от носа, а от птиц, облюбовавших этот нос и устроивших на нем “взлетную полосу”.
There was an Old Man on whose nose

Most birds of the air could repose,

But they all flew away,

At the closing of day,

Which relieved that Old Man and his nose.

    Раз нос длинный, не беда, посмейся и приспособь его так, чтобы это было нужно еще кому-нибудь. Но автору жалко человека и… освобождение приходит, человек возвращается в свое обычное состояние.

      3) способность видеть абсурд жизни и улыбаться ему; 
Жизнь логична? Нет, не всегда! Она бывает нелогичной и даже абсурдной, и что нам остается? Воспринимать этот абсурд с юмором и улыбаться. Например, ну, кто из нас додумается учить зверей пить чай? А может быть это намек на то, что часто учат тому, что в жизни не пригодится?
There was an Old Man of Dumbree,

Who taught little owls to drink tea;

For he said, to eat mice,

, Is not proper or nice,”

That amiable Man of Dumbree.

Абсурд? Несомненно, и каждый улыбнется объяснению его поступка – not proper or nice. Видали? Легче научить совят, по его мнению, чем терпеть то, что ему не нравится.  

       4)сквозной характер – юмор переливается из одной формы в другую: то мягкая ирония, то тонкий намёк или многозначительное умолчание, то резкий поворот.

Например:

There was an Old Man of Peru,

Who never knew what he should do,
So he sat on a chair,

And behaved like a bear.

А ведь это мастерски нарисованная картинка дня сегодняшнего с тонким юмором, хоть и грустным, отчасти.

      Столкновение здравого смысла и рационализма, с одной стороны, и эксцентрических проявлений национального характера. Кроме того, отмеченная в свое время В. Набоковым способность схватывать тонкие недоговоренности, поэзию мысли, мгновенную перекличку между отвлеченнейшими понятиями, свойственная английскому языку, дает возможность для «игр маститых гениев, соединяющих в себе запасы пестрого знания с полной свободой духа».
      Корни жанра лимериков – в народном фольклоре Великобритании. В разделе пятом сборника английских народных стихотворений, считалок и песенок для детей “Рифмы матушки Гусыни”, впервые изданного в Англии в конце 17 в., содержатся и первые опубликованные лимерики, например, Старичок из Тобаго:

Один старичок из Тобаго

Ел только овсянку и саго.

К врачу он попал,

А он закричал:

«Баранку ешь, доходяга!» (перевод И. Роднина)
        Сборник “Рифмы матушки Гусыни” и по сей день пользуется неизменной популярностью среди детей англоязычных стран. Он ежегодно переиздается, имея статус детской классики.

       И композиционно, и содержательно лимерики продолжают старинную английскую фольклорную традицию, отличаются «наоборотным» виденьем окружающего. Для всех произведений малых форм английского фольклора характерна звонкая, порой каламбурная рифма, четкий ритмический рисунок простота выразительных средств. 
Например:

Dorking- walking

South-mouth

Dish- fish and so on………..

Лимерики -  просты, ритмичны и недаром входят в сокровищницу под названием - детская литература

      Обращает на себя внимание присутствие  «детского фольклора» при появлении на свет наиболее ярких образцов английского нонсенса, в частности, лимериков Лира и сказок Льюиса Кэрролла. Включенность, в жизнь «маленького народца», желание развеселить и развлечь детей сыграли немаловажную роль в обращении к жанрам, построенным на столкновении здравого смысла и бессмыслицы. Что же составляет особенности бессмыслицы и нонсенса как литературного жанра, в котором пишутся классические лимерики? Смысл - это связь правильной и надлежащей последовательности событий обыденной жизни и умения жить в согласии с окружающим миром. Когда смысл находится на уровне разумения с окружающих людей, мы называем его здравым смыслом, при этом, подразумевая, что он, как все человеческое, может быть правильным или ошибочным. Его противоположностью, антонимом является бессмыслица – нонсенс. В противовес размеренности и гармонии смысла и осмысленности, нонсенс ищет и показывает нелепость и нецелесообразность всего, что происходит с нами и в мире.
Например,

There was an Old Person of Reims,

Who was troubled by horrible dreams,

So to keep him awake

They fed him with cake,

That afflicted Old Person of Reims.

  Согласитесь, нелепо кормить человека пирогами, чтобы он не спал и не видел       страшных снов. Но именно так поступили с человеком из Реймса.
       В то время как смысл грешит общими местами, нонсенс не просто отрицает смысл, шаржируя его нелепости и нестыковки, но открывает новую, более глубокую гармонию жизни  через её противоречия. Именно Эдвард Лир (См. Приложение 3) впервые стал писать в духе чистого и абсолютного нонсенса, дав определение «бессмысленный» почти всему на свете – философии и политики до азбуки, ботаники и детских песенок.
Нонсенсом увлекались многие английские писатели – Хогарт, Коупер, Гилберт. Вплоть до конца 19 в. многие известные люди практиковались в составлении лимериков. В начале 20 в. лимерик приобрел ещё большую популярность и перекочевал на страницы журналов, газет, в рекламные издания. Лимерики видоизменялись в скороговорки, обыгрывали в аномалии английского произношения, писались на латыни и французском языке.  Форма лимериков использовалась как для политической сатиры, так и для актуальных наблюдений и серьёзных философских откровений.
      И ещё одно противоречие, теперь уже жизненно – литературное.

   Классики английского абсурда – Льюис Кэрролл, Эдвард Лир, Кристофер Смарт жили во времена королевы Виктории (так называемую викторианскую эру*), когда в английском обществе царили довольно жестокие консервативные предписания о том, что принято и что должны делать в обществе. В России творчество основоположника отечественного абсурда Даниила Хармса развивалось в условиях советского тоталитарного государства. Можно предположить, что это повлияло или спровоцировало рождение игровых абсурдных литературных жанров как варианта эмоциональной и интеллектуальной отдушины в жестокой общественной среде.
*Викторианская эпоха – это времена правления королевы Виктории (1837-1901). В этот период стабилизировалась экономика, прежде всего промышленность. Этот век еще называли “железным”.
В английском фольклоре – лимерики, а в русском - …
      В русском детском устном поэтическом репертуаре имеется большой пласт произведений, в которых развиваются события невероятные с точки зрения здравого смысла. Вся система образцов противоречит жизненным реальным наблюдениям. Все действия – сплошная логическая ошибка. И чепуха эта особого свойства. Она подчиняется определенному правилу – перевертышу. Это название придумал К.И. Чуковский. Введенный им термин сразу же прижился и в науке, и в повседневной речи народа. Ему же принадлежит определение перевертыша как игры ума по обратной координации вещей и явлений:  “предмету A приписываются функции предмета B”. Чуковский не только показал, что ребенка влечет в “ перевернутый мир”, где безногие скачут, вода горит, лошади скачут на своих ездоках. Сравните с лимериками, где учат танцевать утят, запекают человека в пирог или нос человека является взлетной полосой для целой стаи птиц.  Также Чуковский доказал закономерность такого влечения к чепухе, его неизбежность и всеобщность.
          Переводы из английского, немецкого, французского фольклора говорят о распространенности этого жанра, насчитывающего не одну сотню лет. В народном перевертыше причина обратной координации вещей чаще всего мотивируется глупостью, по правилу: “что ни сделает дурак, все он сделает не так”.

          Необходимо выяснить, что лежит в основе влечения детей к перевертышам, небылицам и лимерикам. К обратной или искаженной координации действий. Оксфордские исследователи фольклора Айон и Питер Опии (книга “Фольклор и язык школьников”,1959 и 1960) считают, что в основе этой тяги лежит любовь к юмору, унаследованное чувство юмора. Советская исследовательница О.И.Капица также полагала, что, когда “ подчеркиваются несвойственные животному обстановка и действия…создается впечатление комического”. “Некоторые наблюдатели думают, - писал К.И. Чуковский, - что самая эта тяга к обратной координации вещей порождена в ребенке стремлением к юмору. Мне кажется, что это не так”. Он полагал, что лежит “ в основе подобных причуд не юмористическое, а познавательное отношение к миру”.
          Многие нелепицы начинаются с указания на чудо, а затем следует перечисление озорных и диковинных отклонений от общепризнанной и существующей нормы:

Курочка бычка родила
Поросеночек яичко снес…

Овечка расквохталась,

Кобылка раскудахталась…
    В лимериках все начинается с указания места и героя, а уже затем идет указание на то, что диковинного или необычного случилось с героем.

But a laudable cook

Fished him out with a hook

       There was a Young Lady whose nose

      Was so long that it reached to her toes;

Ребенку доставляет удовольствие сознавать, что он не глупец: он- то знает, как все бывает на самом деле, и никогда не допустит, чтобы ему заморочили голову и обманули на чепухе. Самоутверждение необходимо ребенку в его ежедневной сложной работе познания мира.
Между тем наблюдения показывают, что дети, не знавшие небылиц – перевертышей, не способны к творчеству в этом жанре, какова бы ни была их “радость от преодоления очередного рубежа в познании мира’’
    Перерастая в авторские произведения, перевертыши и лимерики становятся сюжетными. История, рассказанная в них, является подоплекой неразберихи и путаницы. Так Олег Григорьев использует знакомую детям ситуацию: погас свет, в темноте повар перепутал кастрюли и продукты:

Повар леща берет
И опускает в компот.

Бросает в котел поленья

В печку кладет варенье…..

Ян Бжехва (перевод Б.Заходера) рассказывает об островах, где жизнь устроена, к полному восторгу детей, наоборот:

По горам

На самокате

Ездят там

Бычки в томате!

А один ученый кот

Даже водит

Вертолет!

Более сложный перевертыш предлагает Наталья Кончаловская. Его разгадка в первых строчках:

Показал садовод

Нам такой огород…
Само сочетание садовода и огорода есть ключ к диковинным растениям- гибридам: огорбузы, спаржовник, репусты. Ребенок быстро догадывается, из каких названий сложен гибрид, и  продолжает игру сам.
Авторы, сочиняя перевертыши, заботятся о том, чтобы мысль ребенка не вязла в самоочевидном шаблоне, не довольствовалась усвоенным и заученным, не была бы прямолинейной и однозначно скучной. Ведь современный языковой, предметный и событийный мир вокруг ребенка они переворачивают вверх ногами, выворачивают наизнанку, чтобы ребенок не превратился в занудного “всезнайку’’, в мешок, набитый прописными истинами.

     Проведя сравнительный анализ, мы нашли сходства и различия между перевертышами из русского фольклора и лимериками из английского фольклора.

Отличия:
1) Многие перевертыши не имеют четкой, в отличие от лимериков, рифмы:

Вдруг из- под собаки

Лают ворота                         (Перевертыш)
Выхватил телегу

Конь из- под кнута

There was an Old Man of the North                   (Лимерик)
Who fell into a basin of broth…

2) В этих произведениях разный рисунок рифмы:

Лимерики.                    ААВВА - то есть первая строчка рифмуется со второй и пятой, а третья с четвертой

Перевертыши.          Не имеют четкого рисунка рифмы, хотя чаще всего можно заметить следующее    CABABC – вторая с четвертой, третья с пятой, первая с последней.

3) Разное количество строчек:

В лимериках их обязательно 5, а в перевертышах по – разному, но чаще всего 4 или 6.

Сходства:
1) Характер обеих форм – юмористический, веселый, много абсурда.
В перевертышах – тетя Даша скачет на стрекозе или по поднебесью да сер медведь летит;

В лимериках – there was an Old Man with a porker, who painted his face with red ochre
2) Лимерики и перевертыши дают пищу для фантазии, помогают развивать воображение.

Нелепица, чепуха, небывальщина, присущие перевертышам и лимерикам, - прекрасное средство для воспитания и развития чувства юмора, здоровая пища для детской души, удовлетворяющая ненасытную потребность ребенка в смехе, веселье, радости.
                            Анализ лирического произведения двух авторов абсурда.
      Даниил Хармс (Даниил Ювачев) – известный советский поэт и писатель. Человек трагической судьбы (трижды он был арестован и, в конце концов, умер в тюрьме в 1941 году) и необычного чувства юмора. Помните, что Эдварда Лира (англ., поэта) тоже трудно было назвать счастливчиком или везунчиком по жизни, и его лимерики также полны нелепицы и абсурда. Творчество для обоих было важнее, чем любовь и выше всех обстоятельств в жизни, выше жизненных благополучий и денег. Оба рисовали рисунки, которые также были полны юмора и иронии. Итак, мы видим, что авторы интересующих нас произведений имеют много общего. И время, которое они жили и творили, было отчасти похожим. Эдвард Лир писал свои лимерики, когда правила королева Виктория (Викторианская эпоха). В этот период стабилизировалась экономика, особенно промышленность. Началось усиленное строительство железных дорог, поэтому этот век назвали «железным». Даниил Хармс нашел идеальный выход из всех тех ужасов, всех тех нелепостей, которые происходили вокруг в 30 – 40-ых XX века в Советском Союзе и породили этот самый абсурд, его мышление. Обоих занимала абсурдность существования, действий, поступков отдельного человека или группы людей, помноженная на абсурдность самого бытия, жизни. Они не так уж много придумывали, сочиняли эту «чушь», заменивая её на чудном, странном, они лишь фиксировали на них наше внимание.

   Например:

…Иван Топорышкин пошел на охоту,

с ним пудель вприпрыжку пошел, как топор. 

Пудель на охоту? Еще и прыгает как топор, совсем другое восприятие собаки, чем у обывателя.  

Или
…There was an old lady of France

Who taught little ducklings to dance

Зачем француженке учить утят танцевать? Абсурд, и намек на то, что не все в этой жизни занимаются своим делом.

   Эдвард Лир тоже фиксирует наше внимание на том, что жизнь смешна, нелепа и абсурдна во всех ёё проявлениях.

   Трудно у обоих авторов выделить общую тему. Понятно одно, что настроение во всех произведениях одинаково. Юмор, ирония и сатира, хлещущиеся через край. Но это стиль жизни обоих авторов. Недаром Д. Хармс акцентировал наше внимание на том, что одним из близких ему имен писателей является Эдвард Лир. Обоих интересовала только чушь, только то, что не имело никакого практического смысла, интересовала жизнь в своем нелепом проявлении. Судите сами:

У Хармса: …Иван Топорышкин пошел на охоту,

                       С ним пудель в реке провалился в забор.

У Лира: …  “… till he once? By mistake

                        Was mixed up in a cake….”

Однако мы согласимся с авторами, что немаловажным фактором нашего успешного существования на этой земле будет вопрос юмористического отношения к жизни. Но их юмор-это, пожалуй, супер гротеск, т.е. юмор абсурда и такой юмор не может быть всякому понятен и опять оба автора дают  нам фантазии, игры воображения.

Например:

У Хармса: Откуда взялся забор в реке и почему пудель попал на топор?

                   (Иван, как бревно перепрыгнул болото,

                    А пудель в реке перепрыгнул забор)

Или в лимериках: Зачем учить совят пить чай? 

                    (There was an Old Man of Dumbree,

                      Who taught little owls to drink tea)

И это, наверное, главная мысль обоих произведений рассматриваемых авторами. Отсюда и положительные эмоции (не восторженные, но радостные, солнечно-веселые и абсурдные, строчки удивительно волшебные, красочные, очаровательно-причудливые).

                                                    Ритм и темп лимериков.

     Стихотворная и ритмическая форма лимерика почти всегда одна и та же, она основана на четком чередовании сильных и слабых ударений в строке. Как мы уже знаем, состоит из пяти строк и имеет своеобразный стихотворный метр, образуемый трехсложными стопами с сильным выделением на третьем слоге в третьей и четвертой строках. Схема рифмовки лимерика, таким образом, такова: AABBA.

   Возьмем для иллюстрации один из лимериков Эдварда Лира:

The was an old man with a beard

Who said, ‘It is just as I feared:

Two owls and a hen,
Four larks and a wren
Have all built their nests in my beard!’
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   Иногда, для большего юмористического эффекта автор подчеркнуто отказывается от естественно ожидаемых рифм.          

   Например:

The was a young poet called Dan,

His poetry just didn’t scan.

People wanted to know
Just why this was so.

And he said, ‘Well, you see. I try to get as many words into the last lines as I possibly can.’ 

   В данном случае пятая строчка намеренно удлиняется, рифма сохраняется только в последнем слове.

   В целом четкая рифмовка лимерика позволяет достаточно точно прогнозировать его ритмическую структуру. Сюжетная линия лимерика, как правило, разворачивается в первой строке и продолжается во второй. Неожиданная смена ритма(A>B) усиливает эффект ожидания (suspense). В последней, пятой, строке мы возвращаемся к ритму первой строки (B>A). Привычный ритм сочетается здесь с неожиданностью развязки (climax and denouement). В последней сроке и содержится «соль» лимерика.

   Не только ритм и мелодика, но также и темп произнесения лимерика имеют большое значение для правильной эмоционально-смысловой интерпретации произведения. В целом убыстренное произнесение лимерика должно сочетаться с правильной расстановкой пауз в стихе. Краткие паузы используются, как правило, после второй и четвертой строк. Перед пятой строкой пауза может быть самой длительной. Использование психологических пауз усиливает эмоциональное воздействие лимерика.

   Диапазон голосового тона, громкость произнесения и даже голосовой тембр также могут варьироваться в зависимости от сюжета и характера интерпретации лимерика.

   Интересным видом работы над лимериком является перевод. Лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. Секрет перевода состоит в том, чтобы сохранить рифмовку, стихотворный размер лимерика, а также не потерять его юмористический характер. Переводчикам нередко приходится менять «географию» лимерика и собственные имена героев, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения. 

   Лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами типично английского «абсурдного» юмора, но и являются прекрасным материалом для работы над правильной фонетической организации английской речи и в особенности ее ритма. Ритм английской речи представляет большие трудности для русской аудитории. Изохронность английского ритма требует особенно тщательной работы над ним. Именно английский лимерик позволяет отрабатывать хорошую технику ритма. В маленьком лимерике компактно и ограничено, соединены оригинальность сюжета и ритм строк.

                                                                          Русская Лириана

     Наибольший (количественный) вклад в русскую лириану внесли Г. Кружков, М. Фрейдкин, Е. Клюев, Ю. Сабанцев, С. Таск, О. Астафьева, М. Редькина и автор этой статьи. Разнообразие индивидуальных творческих подходов можно увидеть на примере приводимой ниже подборки переводов знаменитого лимерика «There was a Young Lady of Russia…». Первый из которых приведен В. Набоковым в его художественной автобиографии «Другие берега», вышедшей в нью-йоркском издательстве имени Чехова в 1954 году, и насчитывает, таким образом, никак не менее полустолетия, а последний сделан около года назад.
Эдвард Лир оказал заметное влияние на литературу ХХ века - как на поэзию, так и на прозу. Д. Хармс называл его в ряду своих самых любимых авторов. Сочинением лимериков баловались Р. Киплинг, Дж. Голсуорси, Дж. Джойс и еще сотни и тысячи известных и безымянных пиитов, не только в Англии, но и в России и в разных других уголках земли. У   В. Набокова с Лиром и лимериком связан памятный эпизод детства, замечательно описанный в «Других берегах».
Писатель вспоминает своего английского учителя, «светлоглазого шотландца с прямыми желтыми волосами и с лицом цвета сырой ветчины… Перед самым его уходом я выпрашивал у него любимую пытку. Держа в своем похожем на окорок кулаке мою небольшую руку, он говорил лимерик…’’ о lady from Russia, которая кричала, ‘screamed’, когда ее сдавливали, crushed her, и прелесть была в том, что при повторении слова screamed Бэрнес все крепче и крепче сжимал мне руку, так что я никогда не выдерживал лимерика до конца».
Немудрено, что «глупая частушка» навечно врезалась в память ребенка - «любимая пытка» как-никак, но даже самая блестящая память может невзначай подвести: глагол scream в лимерике действительно повторяется несколько раз, играя важную смысловую роль, а вот глагол crush в нем начисто отсутствует! Он, конечно, просится в строку, делая сюжет более осмысленным, и, несомненно, был бы в тексте, будь это настоящая частушка, а не «нечто вроде». И в этом вся разница: частушка осмысленна, подчас сатирична, лимерик же - по определению - беззлобен и бессмыслен, ибо осмысленный нонсенс - это, простите за каламбур, полный нонсенс, потому как уже и не нонсенс вовсе!
Приведенный эпизод свидетельствует о том, что лировский «нонсенс» бытовал в России уже сто лет назад, на заре прошлого века, - в оригинальном, английском виде, хотя сам Набоков, вероятно, автора лимерика не идентифицировал - ни тогда, в детстве, ни десятилетия спустя, когда писал свои воспоминания и делал знаменитую «перефразировку».
Посмотрим, как трактуют Лира современные русские переводчики. «Любимая пытка» продолжается…



There was a Young Lady of Russia,
Who screamed so that no one could hush her; 
Her screams were extreme,
No one heard such a scream, 
As was screamed by that lady of Russia.

Есть странная дама из Кракова:
орет от пожатия всякого,
орет наперед 
и все время орет —
но орет не всегда одинаково.
Перевод Владимира Набокова 
В кн.: В. Набоков. Другие берега. Нью-Йорк, 1954.

Безутешная мисс из Манилы
Непрестанно рыдала и выла.
Кто услышал впервой 
Тот немыслимый вой,
Чуть живой убегал из Манилы.
Перевод Марка Фрейдкина 
В кн.: Книга бессмыслиц. М., 1992.

Вот вам некая Мисс из России.
Визг ее был ужасен по силе
И разил, как кинжал. 
Так никто не визжал,
Как визжала та Мисс из России.
Перевод Евгения Клюева 
В кн.: Целый том чепухи (Английский классический абсурд XIX). М., 1992.

Дико воет девица из Скопле.
Чтоб унять этот вой, эти вопли,
Что ни делал народ, — 
Все белугой ревет,
Завывает девица из Скопле!
Перевод Бориса Архипцева
В кн.: Эдвард Лир. Лимерики. Коломна, 1994.

Жил мальчик вблизи Фермопил,

Который так громко вопил,
Что глохли все тетки, 
И дохли селедки,
И сыпалась пыль со стропил.
Перевод Григория Кружкова 
В кн.: Книга NONсенса. М., 2000.
          Лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. Прекрасные переводы лимериков выполнены С.Я. Маршаком, лучшим интерпретатором английских нонсенсов в нашей стране. Широко известны переводы лимериков, выполненные В. Орловым, С. Сатиным, О. Астафьевой, М. Редькиной и другими авторами. Секрет перевода состоит в том, чтобы сохранить рифмовку, стихотворный размер лимерика, а также не потерять его юмористический характер. Переводчикам нередко приходится менять «географию» лимерика и собственные имена героев, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения.

Таким образом, лимерики не только знакомят изучающих английский язык с великолепными стихотворными образцами типично английского «абсурдного» юмора, но и являются прекрасным материалом для работы над правильной фонетической организацией английской речи и в особенности ее ритма.
Заключение
       Итак, можно смело сказать, что короткая форма юмористического стихотворения под названием лимерик переросла рамки устного народного творчества, став авторским произведением. Но не потеряла своей самобытности и оригинальности. Лимерики имеют свой характер, свои особенные черты и любимы детьми и взрослыми. Что же для них характерно? Широкий контекст, дающий возможность различных толкований; парадоксальность – игра слов; способность видеть абсурд жизни и улыбаться ему; сквозной характер юмора (то это мягкая ирония, то тонкий намек, то наоборот значительное умолчание, то резкий поворот). Значит, лимерик – это столкновение здравого смысла с одной стороны и абсурда с другой.

     В английском фольклоре мы открыли для себя лимерики и, сравнив со знакомыми формами русского фольклора, обнаружили, что очень похожи друг на друга лимерики и небылицы – перевертыши, обладающие так же юмористическим настроением и умением видеть абсурд в нашей жизни, но не со слезами, а с улыбкой говорить об этом. Таким образом, мы подтвердили выдвинутую нами гипотезу о существовании сходных фольклорных форм у разных народов (в нашем случае у русских и англичан).

      Лимерики – просты, ритмичны и интересны. Недаром они входят в сокровищницу, имя которой ДЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА.
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Приложение 1

Ирландия
Площадь: 70285 кв. км.

Население: 3917000 чел.

Столица: Дублин

Основные языки: английский, ирландский / гэльский.

Основная религия: католицизм

Денежная единица: евро

Государственный строй: республика

 Ирландия расположена на самом западном краю Азии. Подобно Великобритании, когда-то она была частью этого материка. Главная река страны – Шаннон, берет начало на севере и образует длинный эстуарий к югу от Лимерика.
                                                                Приложение 2
Эдвард Лир – самый известный сочинитель лимериков

                         Эдвард Лир  12.05  1812-29.01 1888

        Больше никто из великих не писал по- настоящему бессмысленных стихов. Ни у кого нет бессмыслицы такой чистоты и такой силы. Биографию Э. Лира можно считать весьма печальной. Жизнь упитанного англичанина в очках и с бородой лопатой (“две совы, три чижа и четыре стрижа свили гнездо в его бороде”), путешествующего по Средиземноморью вместе со своим толстым полосатым котом. Повсюду его сопровождали толпы детей. Замечательный художник, пейзажист и орнитист (Лир специализировался на попугаях). В его иллюстрациях к собственным стихам это бросается в глаза: при всей их детской наивности птицы нарисованы точно и профессионально. Его  первый альбом был издан, когда ему было всего 18 лет, его выставки с успехом (переменным) шли в Лондоне, и у него брала уроки сама королева Виктория. Его книги стихов расходились мгновенно гигантскими тиражами, он отлично играл на фортепиано и сочинял чудесные мелодии к своим и чужим стихам, у него было две виллы в Сан-Ремо. Одинаковых: напротив одной из них построили отель, и вид из окна стал Лиру невыносим. Вторая вилла должна была быть точно такой же, иначе Фосс (кот) ее бы не одобрил. Честертон в эссе по поводу “ Алисы в Стране Чудес” нарисовал замечательный образ такого вот английского джентльмена, что летает над миром, взмахивая бакенбардами, как крыльями.
         Но начнем с самого начала. Эдвард Лир родился двенадцатого мая тысяча восемьсот двенадцатого года, в семье лондонского биржевого маклера Иеремии Лира. Он был двадцатым ребенком в семье. 

         Когда ему было четыре года, его отец обанкротился. Семья погрузилась в бедность. Воспитание маленького Эдварда легло на плечи его старших сестер, которые, кстати, и научили его рисовать. Когда ему было пять или шесть, его впервые посетили “демоны”: так он называл эпилепсию, сопутствующие ей резкие смены настроения и приступы депрессии. Он до конца дней ненавидел свой огромный нос, и, наверно, в значительной степени из-за этого ни разу не был женат. О его личной жизни история умалчивает, однако можно предположить, что Лир был из тех, к кому успех у женщин приходит слишком поздно. У него была сильнейшая близорукость, катаракта и больные легкие. Здоровье не позволяло жить в сыром климате, и Лир вынужден был покинуть Англию. С девятнадцати лет он путешествовал по миру, только изредка и ненадолго заезжая домой. И нигде он не задерживался дольше, чем на год. Его гнала с места тоска по Родине, как бы банально это не звучало. Мало кто сопровождал его больше, чем в одном путешествии. В основном он путешествовал один. Немногие друзья, компаньоны и случайные попутчики исчезали из его жизни, один за другим; дороги расходились в разные стороны, и от друзей оставались только письма – хотя, может быть, это не так уж и мало. Портреты умерших друзей, висевшие в гостиной его виллы, он вынимал из рамок и перевешивал к себе в спальню. На стенах гостиной было полно пустых рамок. Единственным, кто провел рядом с Лиром целых десять лет, сопровождая его повсюду и поддерживая его во всем, был Фосс. Лир пережил его всего на два месяца. Именно это называется “умереть в один день”. 
Автопортрет лауреата нонсенса

(перевод Бориса Архипцева)
Как приятно знать мистера Лира!
Исписал он тома чепухой!
Для одних он чудак и задира,
Для других – человек неплохой.

Ум его утончён и отточен,
Нос его грандиозно велик;
Он собою хорош, но не очень,
Борода у него - что парик.

У него десять пальцев, два уха,
Пара глаз у него вместе с тем;
Прежде пел он приятно для слуха,

Но впоследствии сделался нем.

Горы книг, фолиантов развалы 
Украшают его кабинет;
Пьёт «Марсалу», и пьёт он немало,
Не пьянея ни капли, о нет! 

Дружен с клириком он и с мирянином;
И при нём старый Фосс, верный кот;
Телом кругл и изрядно пространен он,
Ходит в шляпке чудной круглый год.

Вот в плаще белоснежном идёт он, 
Ребятня надрывается вслед: 
«Англичанин идёт, идиот он! 
Он в ночную рубаху одет!»

Он рыдает с волной океана,
Плачет он на вершине холма;
Ест блины, льёт лосьон постоянно
И от сладостей он без ума.

По-испански молчит, но читает, 
В имбире видит пагубу мира;
И пока его след не растает,
Как приятно знать мистера Лира!

Эдвард Лир о самом себе

(перевод Маршака)
Мы в восторге от мистера Лира,
Исписал он стихами тома.
Для одних он – ворчун и придира,
А другим он приятен весьма.
Десять пальцев, два глаза, два уха,
Подарила природа ему.
Не лишен он известного слуха
И в гостях не поет потому.
Книг у Лира на полках немало.
Он привез их из множества стран.
Пьет вино он с наклейкой "Марсана",
И совсем не бывает он пьян.
Есть у Лира знакомые разные.
Кот его называется Фосс.
Тело автора – шарообразное,
И совсем нет под шляпой волос.
Если ходит он, тростью стуча,
В белоснежном плаще за границей,
Все мальчишки кричат: "Англичанин
В халате бежал из больницы!"
Он рыдает, бродя в одиночку
По горам, среди каменных глыб,
Покупает в аптеке примочку,
А в ларьке – марципановых рыб.
По-испански не пишет он, дети,
И не любит он пить рыбий жир...
Как приятно нам знать, что на свете
Есть такой человек – мистер Лир!

                                                            Приложение 3
Переводы:
***

There was an Old Man of the South

Who had an immoderate mouth

But in swallowing a dish

Which was quite full of fish,

He was choked – that Old Man of the South

Жил- был южный старичок

Рот имел он как мешок,

И глотал он с рыбой блюда,

Удивляя тем верблюда,

Южный милый старичок, ты на рот повесь замок.

***

There was an Old Lady of France

Who taught little Duckings to dance

When she said:” Tick-a-Tack”,

They only said:” Quack”,

Which grieved that Old Lady of France.

Из Франции одна старушонка

Танцевать учила утенка,

Сказала утенку: “Так-так”,

А тот ответил: “Кряк- кряк”

Печальна была старушонка, что учила плясать утенка.

***

There was a young lady of Bute

Who played on a silver-gilt flute;

She played several jigs

To her uncle's white pigs,

That amusing young lady of Bute.

Одна девица из Бьюта

На лютне играла круто,

Играла она частушки

Дядюшкиной свинюшке,

Смешная девица из Бьюта
***

An elderly bride of Port Jervis

Was quite understandably nervis.

Since her apple-cheeked groom,

With three wives in the tomb,

Kept insuring her during the service.

Одна пожилая молодка

Была до безобразия кротка,

Посему румяный жених,

Схоронивший трех жен своих,

На пиру страховал ее четко.

                                               Лимерики собственного сочинения:
***
Once there was a funny little dog,

Who got lost in the thick fog,
But it didn’t have fear

That funny dear

Such a little and clumsy was dog

***

There was in Dambree a young lady,

Whose throne wasn’t quite steady,

But she didn’t fall down

And wore her crown

That funny young lady from Dambree

***

There was a tree in the wood
With other trees there it stood

The birds came to it

There living bugs to eat

Such a tree was in the wood 

***

One pretty young snobbish girl

Was very proud of her golden curl

But once a strong wind

Cruelly spoiled it

Loudly cried that young girl

***

There were some children at school

Every day they came there as a rule

But sometimes, rather rare

They could miss the whole year

Those crazy schoolchildren at school

***

In Siberia lived a small kitten,

Fluffy and noisy he was like a mitten,

On my favourite chair

He sat with teddy bear

Such a pretty small fluffy kitten

***

A cunning nice small fox

Lived in a carbon box

But once it got wet

And under the table then it sat

That cunning nice fox

***

It’s great that the spring has come,

Birds are singing their psalm

And if the people here

Listen to it there and near

It will help them funnier become.

 ***

Из Ангарска одна девчушка,

Чай пить любила с сушкой,

Гостей приглашала

И стол накрывала

Из Ангарска одна девчушка
***

Жила- была девочка Поля,

Не знала ни капельки горя

И всем улыбалась,

Но не смеялась

Приятная девочка Поля.

***

Смешная девчонка Алинка

Повсюду ходила с корзинкой,

И кто бы с ней не встречался

От души удивлялся:

“Смешная, какая, Алинка!”

***

В Ангарске один учитель

В конкурсе был победитель,

Он долго прыгал до небес,

Пока совсем там не исчез,

От радости прыгал учитель, конкурса победитель.

***

В Ангарске один старичок
Нос имел как рыбацкий крючок

Совал куда попало

Пока не оторвало

Бедненький тот старичок

***

Один любезнейший чудак

Пытался делать все не так

Попутал все правила

Что скверно прославило

Того нелепого чудака

